Making Sense of Translation
Website based Group – Guidelines for joining the group
The Making Sense of Translation (for Learning Disability and Autism) is a website based discussion, knowledge sharing group hosted on the CSIP Knowledge Community.
To register as a member of the group, log onto the internet and then copy and paste the following link into the address field.
http://kc.csip.org.uk/groups.php?grp=608

This will take you onto the Making Sense homepage.
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Click on the button on the bottom left hand side and you will be taken through the registration process. Once you have been accepted as a member of this group, you will not need to go through this registration process again.
If you have any problems with the registration process, contact oimei.li@mencap.org.uk  t: 0161 968 9250 or 07984 574453.

Logging in as a member of the Making Sense of Translation Group

Once you have registered and have been accepted as a member of this group, you need to login. 
If you are not already at the homepage, access the Homepage for the Group by pasting the website address: http://kc.csip.org.uk/groups.php?grp=608  
At the Making Sense homepage, login by entering the email address and password you registered with.
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Once you have logged in, you will see the following page

Change the text size
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See who the other members of the group are.

The presentations, programme, terms of reference from the seminar and the report are can be accessed by clicking onto ‘Group Resources’ 
You can tell whether you are logged in, by checking the bottom right of the page

Do take time to have a look around the site
Adding your own resources, discussion groups etc.
As a member of the group, we positively encourage you to initiate discussions/join the discussion group; add your own resources and information and generally contribute to the aims of this group.  (Go to ‘Group Resources’ and see the ‘Terms of Reference’.
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